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«Культурная коннотация – это в самом общем виде интерпретация денотативного или образно мотивированного, квазиденотативного, аспектов значения, в категориях культуры» [Телия: 214]. Общепризнанным является значение «фразеологического языка» базовых концептов культуры. В докладе рассматриваются культурные коннотации слова «дверь» как компонента базового концепта «дом» на материале русской фразеологии.   
Дом – это «самостоятельное замкнутое пространство, отграниченное от внешнего мира» [Цивьян: 68]. Основная функция дома - защита человека от внешних неблагоприятных воздействий. Дом соотносится с понятием «своего» пространства, тогда как внешний мир связан с пространством «чужим», причем в фольклорной модели мира «чужой» означает также «враждебный» в противовес «своему», т. е. всему привычному, положительно маркированному. В качестве атрибута, обеспечивающего взаимодействие этих двух пространств, выступает дверь.
Дверь определяется как «отверстие в стене для входа и выхода из помещения, а также створ, закрывающий это отверстие» [МАС]. Таким образом, дверь имеет двойственное положение: с одной стороны, это «отверстие», предоставляющее доступ в рамки «своего» пространства, а с другой – препятствие, мешающее свободно проникнуть в него. Отсюда происходит разграничение семантики открытой и закрытой двери. Нормальным считалось положение закрытых дверей, при котором они бы могли выполнять свою главную функцию - защиту. Открытые двери в фольклорных представлениях символизировали несчастье или опасность, однако позднее семантика открытых дверей приобрела положительные коннотации – она стала связываться с открытием новых возможностей, гласностью и свободой доступа. 
Дверь наделяется символикой границы. Причем пространственная граница между «своим» и «чужим» осмысляется также и как переход между «этим» и «тем» светом. Так, в обрядах дверь выступает как символ границы по отношению к ключевым моментам человеческой жизни, маркирующим переход из одного состояния в другое, - к рождению, свадьбе и смерти. 
При метафорическом осмыслении дома в анатомическом культурном коде дверь образно и функционально уподобляется рту.  
В русском языке существует ряд фразеологизмов с компонентом «дверь», которые, исходя из культурных коннотаций, можно разделить на следующие группы: доступ – отказ в доступе (открыть дверь кому; закрыть двери дома для кого/перед кем; двери на запор от кого; указать на дверь; выставить за дверь; дверям поклониться); конфиденциальность – общедоступность (при закрытых дверях; при открытых дверях; день открытых дверей); близость (дверь в дверь; у дверей; стучаться в дверь). Вне групп оказываются фразеологизмы хлопнуть дверью; ломиться в открытую дверь; стучаться в дверь (в значении «обращаться с просьбой»).

Группа фразеологизмов «доступ – отказ в доступе» соответствует представлениям, связанным в основном с семантикой закрытой двери, при этом современными носителями языка ограничение доступа воспринимается скорее негативно. Таким образом, в основе своей положительная, защитная функция двери отражается во фразеологии лишь косвенно. Сами по себе фразеологизмы этой группы нейтральны, но они могут иметь одобрительную или неодобрительную оценку в зависимости от того, чью точку зрения они выражают – хозяина пространства или лица, которому доступ в данное пространство ограничивают, - а также от того, какую оценку сами они (хозяин и лицо/а) получают.  

В группе «конфиденциальность – общедоступность» желание ограничить или предоставить доступ мотивированно желанием скрыть или, наоборот, сделать публичной какую-либо информацию. Открытая дверь уподобляется открытому рту и, следовательно, свидетельствует о разглашении информации, тогда как закрытая дверь связывается с конфиденциальностью, тайной. Основная смысловая нагрузка ложится на прилагательное, образуется оппозиция «открытый – закрытый», что снова отсылает к семантике открытой и закрытой двери.
Группа «близость» связана с символикой двери как границы. Фразеологизмы у дверей и стучаться в дверь обозначают ситуацию, находящуюся на границе между будущим и настоящим моментом, т. е. близость во времени осмысляется через близость в пространстве. Фразеологизм дверь в дверь обозначает чисто пространственную близость, передающуюся с помощью обозначения двух расположенных рядом однородных объектов. 

В коллокации хлопнуть дверью заключен образ двери-границы, отсекающей пространство человека, испытывающего неприятную эмоцию, от пространства – источника раздражения.
Во фразеологизме стучаться в дверь в значении «обращаться с просьбой» дверь предстает в качестве границы, отделяющей просителя от влиятельного лица (или организации), которое способно удовлетворить просьбу. Такая граница осознается как препятствие, которое проситель вынужден преодолеть, чтобы добиться цели. 

В коллокации ломиться в открытую дверь актуальное значение строится на абсурдности ситуации: дверь в данном случае выступает в качестве препятствия, которое пытаются усиленно преодолеть, однако семантика препятствия перечеркивается компонентом «открытая», что создает оксюморон. 

Таким образом, компонент «дверь» при вхождении в состав фразеологизмов вносит в них культурные коннотации, свойственные ему как отдельному слову. Наиболее часто во фразеологии проявляются такие закрепленные за дверью культурные смыслы, как «граница» и «препятствие». Эти коннотации влияют на восприятие фразеологизма и осмысление его актуального значения.
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